
https://doi.org/10.22099/jill.2023.7086 

https://dorl.net/dor/20.1001.1.25383574.1402.7.2.2.8 

 

 مقاله علمی پژوهشی       2538 – 3582شاپای الکترونیکی: 

 های ایرانیگویشو شناسی زبان
 42 – 23شماره صفحات:  (1401 پاییز و زمستان) 11، پیاپی 2، شماره 7 سال

 

 1های سیمای استانی کرمانشاه و کردستانبررسی کاربرد زبان کُردی در شبکه

 

 *پارسا بامشادی

 

 . ، ایرانشناسی، دانشگاه شهید بهشتی، تهراندکتری زبان
 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 استاني سيماي

 کردي زبان

 تلويزيوني برنامة
 محلي

 هايگويش و هازبان
 ايراني

 صداوسيما

هاي سيماي استاني از اهميت بسزايي هاي محلي شبکههاي محلي در برنامهها و گويشکاربرد زبان

برخوردار است و نقش مهمي در پاسداشت زبان و فرهنگ بومي کشور دارد.  اين مهم در مورد 

 زبان کاربرد بررسي به حاضر پژوهش. باشد برخوردار تريبيش اهميت از شايد مرزي هاي زبان

ها از نوع پردازد. روش گردآوري دادههاي سيماي استاني کرمانشاه و کردستان ميبرنامه در کُردي

شده در دو شبکة سيماي هاي پخشمشاهدة غيرمشارکتي است. جامعة آماري شامل همة برنامه

ها از زبان کُردي استفاده شده است. از ميان اين استاني کرمانشاه و کردستان است که در آن

به روش  1399هاي پخششده در بازة دوماهة فروردين و ارديبهشت امعة آماري، برنامهج

هاي کُردي گر آن است که برنامههاي پژوهش نشانمند انتخاب شدند. يافتهگيري هدفنمونه

هاي کرمانشاه است و تأثير مثبتي تر از برنامهشبکة استاني کردستان به لحاظ کمّي و کيفي، مقبول

هاي کاربرد زبان کردي در ترين آسيبگذارند. مهمش زباني مخاطبان کردزبان خود ميبر نگر

هاي سيماي کرمانشاه عبارتند از عدم توجه به تنوع گويشي در سطح استان؛ استفاده از برنامه

هاي بيش از حد فارسي دارند؛ عدم توجه واژهمجرياني که گفتار کُردي غيراصيل و آميخته با وام

هاي محلي نسبت بودن مدت زمان برنامههاي محلي؛ پايينکردي و استفاده از آن در برنامهبه خط 

زبان شبکه؛ نبود برنامة ويژة کودک و نوجوان به زبان کردي؛ نبود هاي فارسيبه کل برنامه

 . هاي محليسريال
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بر  ديبا تأک مايس ياستان يهادر شبکه يمحل يهاشيها و گوکاربرد زبان يشناسبيآس»اين مقاله برگرفته از طرح پژوهشي با عنوان  1

 است که با حمايت مرکز تحقيقات سازمان صداوسيما به انجام رسيده است.« مراکز کردزبان
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 دمهقم. 1

است تا  يو توانمند يقو يمحل يهارسانه ازمندين ريچشمگ يو زبان يبا داشتن تنوع فرهنگ رانيکشور ا

گام بردارد و  يزبان تيو هو يفرهنگ تيو ابعاد گوناگون آن همچون هو يمل تيحفظ هو يبتواند هم در راستا

 30از  شيب ياندازبا راه مايصدا و س تا،راس نيها بپردازد. در ارسانه گريهم در آوردگاه جنگ نرم به رقابت با د

و در رقابت با  يمحل ةمؤثر در عرص يهدف را برآورده سازد و حضور نيتلاش کرده است که ا ياستان ةشبک

 يسازدر امر برنامه يمحل يهاشيها و گوتوجه به زبان ان،يم نيداشته باشد. در ا ياهپرشمار ماهوار يهاکانال

 تيفرهنگ، هو تيو تقو جيمهم ترو يهاوهياز ش يکيعنوان جلب مخاطب و هم به يابزارهااز  يکيعنوان  هم به

 يحفظ و نگهدار يسازيدر عصر جهان گر،يد يبرخوردار است. از سو ريدناپذيترد يتياز اهم يو آداب و رسوم محل

نقش  ان،يم نيشده و در ا ليتبد زيانگدشوار و چالش يبه موضوع يها و آداب و رسوم محلها، فرهنگزبان

 يهادر برنامه يمحل يهاشيها و گوکاربرد زبان تينظر به اهم است. افتهيدوچندان  يتياهم يمحل يهارسانه

 يهادر برنامه يمحل يهاشيها و گوکاربرد زبان يشناسبيپژوهش حاضر به آس ،ياستان يمايس يهاشبکه يمحل

کاربرد  يشناسبي( آس1پژوهش عبارتند از: ) يکردستان پرداخته است. اهداف اصلکرمانشاه و  يمايس ةشبک

کاهش  ايفع ر يبرا يعمل يراهکارها ة( ارائ2) ما؛يس ياستان يهاشبکه يهادر برنامه يمحل يهاشيها و گوزبان

 مطلوب. تيوضع يموجود و حرکت به سو يهابيآس

 

 پیشینة پژوهش. 2

هاي سيماي استاني صورت گرفته هايي دربارۀ بحث زبان و فرهنگ در شبکههاي اخير پژوهشدر سال

قرار داده  يابياستان لرستان را مورد ارز يفرهنگ بوم تيافلاک در تقو ي( نقش شبکه استان1387) يساکاست. 

نامه پرسش قيآباد و از طرسال ساکن شهر خرم 15 ينفره از افراد بالا 400 يانمونه يپژوهش که بر رو نياست. ا

 يافراد از فرهنگ بوم يآگاه زانيو م لاکاف ياستان ةشبک يمدت زمان تماشا انيکه م دهدينشان مو انجام شده 

افراد به  ةعلاق زانيافلاک و م ياستان ةشبک يمدت زمان تماشا انيم نيهمچن .وجود دارد ميمستق ةخود رابط

 ياستان ةشبک نيا يهابرنامه يگفت که تماشا توانيرو، م نيبه دست آمد. از ا ميمستق ةخود رابط يفرهنگ بوم

 توانيم جهيخود شده است و در نت يفرهنگ بوم يهاتماشاگران نسبت به مؤلفه ةلاقو ع يآگاه شيباعث افزا

 يزيآمتياستان لرستان عملکرد موفق يفرهنگ بوم يهامؤلفه تيافلاک در تقو يونيزيتلو ةادعا کرد که شبک

 داشته است.

استان لرستان را  يفرهنگ بوم تيافلاک در تقو ينقش شبکة استان ي( بررس1390) يو ساک زادهيهرمز

نفر از  400 انيرا در م ياپرسشنامه ،يشيمايپژوهشگران به کمک روش پ نياند. اهدف پژوهش خود قرار داده

 يکل جياند. نتاکرده عيتوز يامرحلهچند ياخوشه يريگروش نمونه يةآباد برپاسال شهر خرمپانزده يافراد بالا
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استان لرستان موفق  يفرهنگ بوم يهامؤلفه شتريب تيآن است که شبکة افلاک در تقو گرها نشانداده يبررس

 بوده است.

 يهانقش رسانه ياستان کردستان به بررس يونيزيتلو ةشبک يمورد ي( با بررس1392، 1391) يغفور

و استفاده از ابزار  يشيماياز روش پ يريگبا بهره يپرداخته است. و يبوم تيدر بازتاب فرهنگ و هو يمحل

و حفظ  يکُردستان در معرف ياستان يونيزيچهار موضوع بوده است: نقش شبکه تلو ينامه به دنبال بررسپرسش

 يشبکه در رشد تعلقات قوم نينقش ا ،يرانياقوام ا انيدر تعامل م ياستان ةشبک نيکُردها، نقش ا تيفرهنگ و هو

 يپژوهشگر پس از گردآور نيکُردزبان. ا ياماهواره يمخاطبان کُرد به شبکه ها شيمخاطبان و نقش آن در گرا

 دگاهياست که از د افتهينمونه، در ةسال در شهر سنندج به عنوان جامع 15 يالاب زباناننفر از کرد 384 يابيو ارز

و  ستيمردم کُرد ن تيکُردستان معرف فرهنگ و هو ياستان يونيزيتلو ةشبک يهابرنامه ان،يگواز پاسخ ياريبس

شبکه در تعامل  نيا فراد،ا نيا دگاهي. از داندکي داردکُردها تلاش  يشبکه در حفظ فرهنگ بوم نيها ابه نظر آن

 يهاآنان را به شبکه شيگرا ةنيشبکه، زم نياز ا انيگوکم پاسخ اريبس تيدارد و رضا يکم يلياقوام، نقش خ نيب

 کُردزبان فراهم کرده است. ياماهواره

يلان با تلويزيوني باران بر ترويج فرهنگ بومي استان گ ةنقش شبک ي( به واکاو1392و همکاران ) يآقاجان

اند. رسانه )شامل آگاهي بخشي، آموزش، اطلاع رساني و سرگرمي و فراغت( پرداخته ةد بر عملکرد چهارگانتاکي

 ةشبک يهااز برنامه يريثيرپذأاندازه با ت هتا چ لانيپژوهش بررسي اين موضوع است که مردم گ نيهدف اصلي ا

از روش پيمايشي و  يريگراستا، با بهره نياند. در ااز فرهنگ بومي خود تشويق شده ياستاني باران به پاسدار

 يسياهکل گردآور ةسال 64تا  15نفر از مردم  310 دگاهيد ،ياخوشه يتصادف يريگپرسشنامه و با انجام نمونه

شبکه استاني  ريآن است که تاث يايپژوهش گو يهاافتهيشده است.  ليو تحل هيتجز SPSS ةرنامشده و به کمک ب

تلويزيوني در اشاعه و ترويج  ةشبک نيا گر،يي بومي گيلان معنادار بوده است. به سخن دباران در ترويج فرهنگ

ريزي مناسب و ساخت رنامهداشته است؛ هرچند بايد تلاش شود با ب يزيآمتيفرهنگ بومي گيلان عملکرد موفق

 .ابديهاي تلويزيوني پرکشش ميزان اثرگذاري بر مخاطبان افزايش مجموعه

سال در شهر  15 ينفر از افراد بالا 400 بر يشيمايپ ي( با انجام پژوهش1394) يو سلطان يکرمان احمدزاده

 نيا يهااستان در برنامه يفرهنگ بوم ييکرمان را نسبت به بازنما ياستان ةشبک نندگانيب يهادگاهيد ،کرمان

 ةباورند که شبک نيبر ا نندگانيدرصد از ب 71که  دهندميپژوهش نشان  نيا يهاافتهياند. کرده يشبکه بررس

 هاافتهي نياستان توجه نشان داده است. ا يبه فرهنگ بوم «اديز» اي «اديز يليخ» زانيبه م ياستان يمايس

به بازتاب  يترمثبت دگاهيد رتشيسن ب يو افراد دار ترنييپا لاتيتحص يافراد دارا دهدمينشان  نيهمچن

 اند.کرمان داشته ماييس هايدر برنامه  يفرهنگ بوم
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اند. مخاطبان پرداخته دگاهيباران از د يشبکه استان يهابرنامه يشناسبي( به آس1395و همکاران ) يفاضل

 يهازبان به صورت يمحل يهازبان ياستان يهااز موارد در شبکه ياريپژوهش نشانگر آن است که در بس نيا جينتا

 ني. اشوديطنز، مشاهده م يهادر برنامه ژهيو به ،يحالت لودگ زين هاو در کاربرد آن رونديکار مه فرودست ب

 يهادر برنامه يزبان يهااز گونه يو حذف برخ يمحل يهاکردن زبانکه فرودست دهدمينشان  نيهمچن جينتا

 يخيتار نهيشياقوام و پ تيمخاطبان خواهد شد بلکه به هو زانينه تنها موجب کاهش محسوس م ما،يصداوس

و استفاده  يمحل يهاشيها و گوبه تنوع زبان تريپژوهشگران توجه جد نيوارد خواهد کرد. ا يجد بيکشور آس

باران  ةدر شبک يزبان يهابيمقابله با آس يکارشناس را از جمله راهکارها -يآگاه و به اصطلاح، مجر انياز مجر

 اند.دانسته

 يخراسان رضو يمايصداوس يهادر برنامه يبوم يهالهجهاندک از  ۀاستفاد ليدلا ي( به بررس1395) اعلم

اهداف و  فيو تعر مايسازمان صداوس ياسناد بالادست حيکه به رغم تصر گيردمي جهينت يپرداخته است. و

 يهاها و لهجهبه زبان يکاف جهتو يخراسان رضو ياستان ةدر شبک ،ياستان يهاشبکه يمشخص برا يهاتيمامور

 يمايسازان صداوسکه برنامه يلينشانگر آن است که دلا نيپژوهش همچن نيا يهاافتهينشده است.  يمحل

و از  ستيسازگار ن تيچندان با واقع کننديذکر م يبوم يهابه لهجه يعدم توجه کاف هيدر توج يخراسان رضو

را  ييشنهادهايراهکارها و پ تيپژوهشگر در نها نيمطابق واقع است. ا ليدل 2ذکرشده تنها  ليدلهشت  انيم

ها و لهجه ةتوجه به هم ها عبارتند ازارائه کرده است که چند مورد از آن ياستان ةشبک نيسازان ابرنامه يبرا

 يهالهجهاستفاده از  تيو مسلط به لهجه؛ توجه به جذاب يخاص؛ استفاده از افراد بوم ةلهج کيبر  دياز تاک زيپره

 .نييپا يمنزلت اجتماع يو دارا يمنف يهالهجه در نقش يياز بازنما زيزائران؛ پره يبرا يبوم

اهداف  نيتراقوام مختلف کشور را از مهم يعناصر فرهنگ جي( حفظ و ترو1398) عامريانو  ياپيک يميابراه

 نيدر ا يمحل يهارفع موانع کاربرد زبان يراهکارها يدانسته و به بررس مايصداوس ياستان يهاشبکه ياندازراه

کاربرد  ۀشناسان دربارزبان يشنهاديپ يراهکارهاو  هادگاهيد ييشناسا، پژوهش ياند. هدف کلها پرداختهشبکه

 ةپژوهش را در چهار دست يهاافتهيپژوهشگران  نيمازندران بوده است. ا ياستان ةشبک يهادر برنامه يزبان محل

مواجهه  يراهکارها ؛يمخاطبان نسبت به زبان محل يمواجهه با نگرش منف ياند: راهکارهاکرده يبندطبقه ياصل

 ؛يمازندران يهاو لهجه هاشيمواجهه با تنوع گو يها؛ راهکارهادر برنامه يزبان محل زيمسخرآمبا کاربرد ت

 .يزبان مازندران يمواجهه با مشکل صورت نوشتار يراهکارها

 

 شناسیروش. 3

روش مشاهده است. مشاهده روشي است  شوديپژوهش استفاده م نيها در اداده يگردآور يکه برا يروش

اند ملاحظه و مند انتخاب شدهطور نظامکه به ييهاموجودات زنده، اشياء و پديده يهايژگيکه در آن رفتار و و
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خود  يمشارکت ۀ. در مشاهددباش يرمشارکتيو غ يبه دو صورت مشارکت توانديگردد. مشاهده مثبت مي

 يرمشارکتيغ ۀاما در مشاهد کنديچه که موضوع مشاهده است شرکت مگر در آنده/پژوهشکننمشاهده

نمايد ولي خود در آن شرکت طور پنهان يا آشکار ملاحظه ميمورد مشاهده را به ۀکننده/پژوهشگر پديدمشاهده

 .ه استشد ستفادها يرمشارکتيغ ۀپژوهش از روش مشاهد نيا ندارد. در

 يمايشامل س مايکردزبان س ياستان ةشبکدو شده در پخش يهابرنامه ةپژوهش شامل هم يآمار ةجامع

 ،يآمار ةجامع نيا انياستفاده شده است. از م يمحل شيگو ايها از زبان است که در آن کردستانکرمانشاه و 

روش  به ادشدهي ياستان يمايس ةشبک دودر  1399 بهشتيو ارد نيفرورد ةماه 2 ۀشده در بازپخش يهابرنامه

 يهاها، برنامهداده يو گردآور يريگپس از نمونهاند. گرفتهقرار  ليو مورد تحل شدههدفمند انتخاب يريگنمونه

کاربرد  فيقرار خواهند گرفت و کمّ و ک يابيمورد ارز يمحل يهاشيها و گونظر از لحاظ کاربرد زبان مورد

 د.خواهد ش دهيها سنجدر آن يمحل شيزبان/گو

 

 هاتحلیل داده. 4

و ضمن پرداخته هاي محلي دو شبکة سيماي استاني کرمانشاه و زاگرس در اين بخش به بررسي برنامه

 .شودميها تحليل ها، نقاط ضعف و قوت آنواکاوي نحوۀ کاربرد زبان کُردي در اين برنامه

 

 زاگرس(شبکة کرمانشاه ) یمایس -الف

 ةدر آن از شاخ جيرا يزبان يهاکه اغلب گونه ديآيبه شمار م رانيکُردزبان ا يهااز استان يکيکرمانشاه 

جوانرود، روانسر،  يها( )در شهرستاني)سوران يمرکز ياز کرد يجاف ةگون ن،ياست. افزون بر ا يجنوب يکرد

از استان  ييهابخش در زي)در شهرستان پاوه( ن يسرپل ذهاب، دالاهو و پاوه( و هورام ياو تااندازه يثلاث باباجان

و  نيهرس يها)در شهرستان ي)غالباً در شهر کرمانشاه(، لک يفارس يهازبان ،يرواج دارد. در کنار زبان کرد

 يا. در خود شهر کرمانشاه گونهشوديم افتياستان  نيدر ا زيسنقر و کنگاور( ن يها)در شهرستان يرکصحنه( و تُ

از  يبا برخ ياز فارس ياختهيکه آم نامنديم «يکرمانشاه يفارس»رواج دارد که آن را اصطلاحا  يساز زبان فار

است که  يکلهر شيدر استان گو جيرا يکرد ةگون نيشورترياست. پرگو يکلهر يزبان کرد يهاها و ساختاواژه

 و دالاهو رواج دارد. به نيريرشقصغرب،  لانيآباد غرب، سرپل ذهاب، گکرمانشاه، اسلام يهاعمدتاً در شهرستان

 افتيدر استان  زين يو سنقر ي(، سنجابياگهواره ايمانند گوران ) يجنوب ياز کرد يگريد يهاگونه ،يجز کلهر

 افتياز استان  ييهادر بخش زين انديزبان هورام ۀکه ظاهرا از خانواد ياو زرده يجوبگوره يهاشي. گوشونديم

 .شونديم
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چند برنامة  99ماهة فروردين و ارديبهشت  2شود، در شناخته مي« زاگرس»کرمانشاه که به نام  سيماي استاني

 افکنيم. ها ميمحدود به زبان محلي پخش کرده است که در ادامه نگاهي بر آن

 

 شب( 21دقیقه، از ساعت  60)مدت زمان: « شبقند»برنامة  -1

به مدت يک ساعت از  21طور زنده از ساعت ها بهاست که شبنام برنامة شبانة محلي سيماي زاگرس « شبقند»

رمضان پخش اين برنامه متوقف  گردد. البته در ايام ماهروز بعد بازپخش مي 11اين شبکه پخش شده و ساعت 

. زبان برنامه کردي است کلهري از گونة کرمانشاهي )رايج در شهر کرمانشاه( است. در پايگاه اينترنتي شد

 در معرفي اين برنامه چنين آمده است:  1مرکز کرمانشاهصداوسيماي 

 نمايش چون متنوعي هايآيتم درغالب موضوعي به هرشب کهپردازد مي کردي زبان به شبقند عنوان با شبانه»

 تزريقاتي و است عروسک که داشي کاکه اسم به برادر دو که نمايشي .کندمي گووگفت و بحث بازيگران با مجري

 طنز نمايش و گزارش جمله از ديگر متنوع هايآيتم همچنين .دارند سوپرمارکت که قژي زنش و هوشنگ و دارد

هايي از اين اکنون نگاهي کلي به قسمت« .است شده تهيه شب هر موضوع با همسو و متناسب نيز هاآن که... و

 افکنيم.برنامه مي

: برنامه و بازيگران طنز برنامه به زبان کردي سخن مي گويند البته به گونة زبان کردي کرمانشاهي 99فروردين  31

 هاي برنامه عبارتند از: توان دانست. بخشاي از گويش کلهري ميکه آن را زيرگونه

ها گويند. موضوع اين کليپسخن مي فارسيپخش کليپي که در آن کودکان با والدين خود به زبان  •

 بوده است. « وجدان»ان موضوع کلي برنامه است که در اين قسمت هم

 نوشته شده است. فارسيهاي بينندگان که به زبان خواندن پيامک •

شود، فردي در بخشي از برنامه که ترانه طنز کردي در رابطه با موضوع برنامه به زبان کردي خوانده مي •

گويد در با بازيگران روي صحنه سخن مي فارسياز پشت صحنه با عنوان کارگردان اين بخش با زبان 

 گويند.حالي که خود بازيگران کردي سخن مي

 پخش موسيقي کردي همراه با پخش تصاويري از جاهاي ديدني شهري و طبيعي کرمانشاه. •

. گير استشود اما کاربرد زبان فارسي در آن چشماي محلي دانسته ميبينيم، هرچند شبقند برنامهکه ميچنان

هاي فارسي بسياري است، براي ها و عبارتعلاوه بر اين، گفتار کردي مجري برنامه غيراصيل و آميخته با واژه

 مثال:

 ؟ )سوال پيامکي برنامه(ترهبيش در جامعهوجدان  کدامزور  -  )مجري(:

                                                           
 http://kermanshah.irib.irبه نشاني  1
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له تقريباً هاي کردي شده است و باعث شده است جمدر همين يک جملة کوتاه سه واژۀ فارسي جايگزين واژه

زوور کام وژدان »مشابه همتاي فارسي آن باشد. درحالي که اگر همين جمله را به کردي روزمره بخواهيم بگوييم 

 «. تره؟له ناو جامعه فره

 «.مغزم سوت کيشه» -  )مجري( :

 وه پي کرد؟  خوب - )بازيگر طنز(: 

 ايمپالا.به اسم هس  حيواناتييه  -

 ترتيب عبارتند از: ا بههصورت کردي اصيل اين جمله

 «.مخزم شويت کيشه» -

 خاس وه پي کرد؟ -

 س وه ناو ايمپالا.يلي ههيوانهيه حه -

 

 بامداد( 4دقیقه، از ساعت  90)مدت زمان: « شوق دیدار»برنامة  -2

دقيقه  90بامداد به مدت  4برنامة سحرهاي ماه رمضان است که هر روز حدود ساعت ويژه« شوق ديدار»برنامة 

 شامل که است ضبطي صورت به برنامه اين»شود. در پايگاه اينترنتي شبکة زاگرس آمده است که پخش مي

 هايمجري، باکس رمضان، مسابقه، پلاتوهاي ماه روز دعاهاي سحر، مناجات، دعاهاي گزارشي، تغذيه، هايبخش

 «.شودمي گرامي دارانروزه و نندگانبي حضور تقديم... و  صبح نماز و مذهبي، اذان کارشناس بعلاوه مجري

شود، بخش گويد و تنها بخشي از برنامه که در آن زبان کردي يافت ميمجري اين برنامه به زبان فارسي سخن مي

پردازند. اين وران گوناگون به ذکر نيايش در قالب شعر يا نثر مياست که در آن شاعران يا قلم« نجواي سحر»

دقيقه( بسيار  90بت به زمان کل برنامه )حدود دقيقه است. اين زمان نس 3-6بخش بسيار کوتاه و زمان آن بين 

 ناچيز است. 

برنامة سحرهاي ماه رمضان شبکة زاگرس برخلاف شبکة کردستان به زبان نکتة جالب توجه اين است که ويژه

برنامة افطار ماه رمضان با نام فارسي است و اين نقصي بزرگي براي اين استان کردزبان است. علاوه بر اين، ويژه

شود؛ در حالي که شود به زبان فارسي اجرا مينيز که هر روز پيش از اذان مغرب پخش مي« الي بهشتحو»

 برنامة افطار شبکة کردستان به زبان کردي است. ويژه

 

 (18:20دقیقه، از  25)مدت زمان: « هجیج»برنامة  -3

زاگرس پخش شده است، اگرچه  ( از شبکة18:45تا  18:20ارديبهشت )ساعت  4اين برنامة مستند که در روز 

بافان گويد. اما گيوهبافي در استان کرمانشاه و به ويژه در پاوه است، راوي آن به زبان فارسي سخن ميدربارۀ گيوه
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شود. متاسفانه کاربرد گويند و ترجمة فارسي آن زيرنويس ميمحلي به زبان کردي )گويش سوراني( سخن مي

ها بجز کلهري )گونة کرمانشاهي( در شبکة زاگرس محدود به چنين يگر گويشهاي سوراني و هورامي و دگويش

ها در گفتار مجريان و بازيگران تلويزيون اين استان جايگاهي  ندارد هايي است. به عبارت ديگر، اين گويشبرنامه

ها در راستاي نين برنامهتوان يافت. اين چها ميهاي مستند و مصاحبهو آن را تنها در گفتار افراد محلي در برنامه

اي دارند اما اگر روايت آن تقويت و ترويج فرهنگ، سبک زندگي، صنايع دستي و گردشگري بومي تاثير شايسته

نيز به زبان کردي انجام گيرد تاثير آن بر تقويت زبان کردي نيز قابل توجه خواهد بود. حتي اگر گويش کلهري 

عنوان گويش معيار کردي در استان کرمانشاه ها، بهنسبت به ساير گويش را به سبب فراواني جمعيت گويشوران آن

هاي کردي موجود در استان که تعداد آن کم هم نيست ناديده بپذيريم، هيچي دليلي وجود ندارد که ساير گويش

 هاي شبکة استاني نداشته باشند.گرفته شوند و جايگاهي مشخص و شايسته در برنامه

شب  23غروب و  19:30عصر،  16:30بامداد،  11راي چهار بخش خبري است که در ساعت سيماي کرمانشاه دا

ها به زبان فارسي است، در حالي که شبکة کردستان داراي بخش جاست که همة آنشود. جالب اينپخش مي

قيقه( د 30به مدت  9/2/99روز  12:00)ساعت « صداي شهر»است. افزون بر اين، برنامة  خبري به زبان کردي

شود. اين در حالي است که برنامة مشابه آن در واقع پخش برنامة راديويي است، به زبان فارسي اجرا مي که در

ها از ساعت به زبان کردي است. همچنين، برنامة زندۀ استوديو سلامت که شب«( پنجره»شبکة کردستان )با نام 

است، در حالي که برنامة مشابه آن در شبکة کردستان شود به زبان فارسي از شبکة زاگرس پخش مي 21تا  20:30

 شود.عمدتاً به زبان کردي اجرا مي« سلامت سيماي»با عنوان 

شده که زبان براي ردۀ سني کودکان از شبکة زاگرس پخش مي« جنگل بلوط»اي با عنوان برنامه 98در زمستان 

هاي آن همگي ها، شعرها و ترانهنزها، داستانگويد، طآن فارسي بوده است. مجري آن به زبان فارسي سخن مي

اي از شبکة يک استان کردزبان جز آسيب رساندن به زبان کردي و به زبان فارسي است. پخش اين چنين برنامه

ايجاد نگرش منفي در کودکان کردزبان بينندۀ برنامه هيچ دستاورد ديگري از لحاظ زباني ندارد. اين در حالي 

به زبان محلي براي کودکان « زئرينهپلکه»ردستان برنامة بسيار خوب و تاثيرگذاري به نام است که در سيماي ک

هايي مانند مهد کودک و مدرسه توليد کرده و در حال پخش دارد. در حالي که کودکان زبان فارسي را در محيط

مادري محروم شده و با زبان ها از همان آغاز تولد توسط والدين خود از نعمت زبان آموزند و بسياري از آنمي

ها پخش اي به زبان فارسي نيز از سيماي استاني براي آنکنند، مشخص نيست چرا بايد برنامهفارسي رشد مي

 شود!

است. « قندشب»ترين برنامة کردي سيماي  استاني کرمانشاه برنامة ترين و مهمبراساس آنچه گفته شد، اصلي

اخر و جذاب و تماشاگرپسند اي فرنامه براي طنز است و طنز آن نيز نه از گونهکارکرد اصلي زبان کردي در اين ب

و ديگر « قندشب»اي مانند نشدن برنامهبازي است. واقعيت آن است که پخشبيشتر شبيه به مسخره بلکه
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دهند، مايه نشان ميهايي که صرفاً جنبة طنز دارند و کارکرد زبان کردي را تنها در ايجاد طنز نامتعالي و کمبرنامه

ست. به عبارت ديگر، اگر سيماي کرمانشاه اصلًا برنامة محلي پخش نکند بهتر از آن ا هاشدن آنبهتر از پخش

اي به زبان اي قطع شود خدمت شايستهپخش کند و اگر پخش چنين برنامه« قندشب»اي مانند است که برنامه

هاي گذشته تجربة پخش لي است که سيماي کرمانشاه در سالحا کردي در استان کرمانشاه شده است. اين در

اي که ؛ برنامهداشته استرا « شوتان وه خير»هاي شبانة پرطرفدار، جذاب و تاثيرگذار کردي همچون برنامه

اي براي زبان و فرهنگ کردي بود و تاثير مثبتي بر نگرش زباني مخاطبان خود نسبت به دهندۀ شايستهبازتاب

تري معرفي خواهد شد. در کل، گذاشت. اين برنامه در ادامة همين بخش با جزييات بيشبرجاي مي زبان کردي

اي نازل است که اين ظن را در ذهن پژوهشگر، اندازههاي سيماي استاني کرمانشاه بهجايگاه زبان کردي در برنامه

ورد که سياست نهفته در پشت آکه خود گويشور کردي جنوبي و متولد استان کرمانشاه است، به وجود مي

زبان )آن هم از زدايي کند و آن را به استاني فارسهاي اين شبکه اين است که از استان کرمانشاه کُرديبرنامه

 تبديل سازد. «( فارسي کرمانشاهي»گونة فارسي موسوم به 

ويژه تلويزيون  اي صداوسيما و بههاند، برنامه( نيز در پژوهش خود دريافته1396گونه که صفائي اصل و آرام )همان

ها هاي زباني مثبت يا منفي در ميان زبانوران و گويشوران زبانعنوان رسانة ملي نقش بسزايي در ايجاد نگرش به

هاي مضحک و منفي با زبان فارسي ها نقشهايي که در آنتواند داشته باشد. پخش برنامههاي محلي ميو گويش

کند هاي محلي کشور حرکت ميگردد، ناخواسته در راستاي نابودي زبانلي همراه ميهاي محآميخته با لهجه

ها نگرش منفي نسبت به زند و در آنهاي محلي آسيب ميهايي به وجهة گويشوران زبانزيرا اين چنين برنامه

کنند و د پرهيز ميکارگيري زبان مادري خوکند. در نتيجة اين نگرش منفي، گويشوران از بهزبان خود ايجاد مي

 جويند. از آن دوري مي

اشاره کرد که « خير وه شوتان»توان به هاي اخير ميهاي موفق شبکة زاگرس در سالاي از برنامهعنوان نمونهبه

از شاعران کُرد و پژوهشگران حوزۀ « رضا موزوني»گري آن را از شبکة زاگرس پخش شد و مجري 1393در سال 

کرمانشاه بر عهده داشت. اين برنامه به شدت مورد توجه مخاطبان قرار گرفت و يکي از  زبان کردي در استان

هايي مانند توان گفتار اصيل و دلچسپ مجري برنامه و نيز گنجاندن بخشترين دلايل اين اقبال عمومي را ميمهم

رهنگ، هويت و تاريخ هايي دانست که بازتاب فشعرخواني کردي، مسابقة چيستان و معماي کردي و ديگر بخش

هاي آرايي آن بود که براساس عناصر و مؤلفهمردمان کُرد بودند. از نکات جالب توجه اين برنامه دکوراسيون و صحنه

 هايشبرنامه در شب هر»اي به برنامه داده بود. موزوني فرهنگ و هويت محلي طراحي شده بود و جلوۀ ويژه

 همچون بزرگاني نام هاآن ميان اين در که خواندمي را کرمانشاه رديا سرايکردي معروف شعراي از اشعاري

 مير، ترکه کوليوند، منوچهرخان مسور، خان و شاکه ارکوازي، غلامرضاخان ماهيدشتي، سيديعقوب و سيدصالح

 طرح با شب هر همچنين موزوني. خوردمي چشم به کرماشاني پرتو کرماشاني و شامي کرمانشاهي، تمکين
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 اين همچنين. کندمي ترديدني را اشبرنامه کردي زيباي هايکلام تکيه و هاالمثل ضرب و قديمي هاي چيستان

 منطقه شفاهي ادبيات و فولکلور فرهنگ از زيبا هاييگوشه ارايه به موضوع تناسب به برنامه طول در آشنا نام شاعر

 شوتان» برنامه در ويژه جايگاهي که است هاييبخش از ديگر يکي کرمانشاهي نويسندگان کتاب معرفي. پردازدمي

 (.1393)خالوندي، « دارد «خير وه

 و مور هوره، محوريت با دل دنگ بخش هاآن ترينمهم که شايد»هاي متنوع ديگري نيز داشت اين برنامه بخش

 هنرمند اين دوستداران از بسياري براي کرمانشاه ديار اياسطوره خوانهوره نظر علي صداي پخش. باشد سياچمانه

 مورخواني از ايقطعه شنيدن به را بينندگان هايشبرنامه از يکي در «خير وه شوتان» همچنين. بود غافلگيرکننده

 به برنامه اين در رزم بزم عنوان با نيز بخشي. کرد ميهمان لک آشناينام و فقيد هنرمند تيموري عينعلي

 اين که هاييايسليقه خوش از ديگر يکي. دارد را خود خاص هواخواهان که يافته اختصاص کردي خوانيشاهنامه

سيدجلال  لرنژاد، الهحشمت ناظري، شهرام همچون معروفي خوانندگان از زيبا هايترانه پخش داده خرج به برنامه

 در سزاگر شبکه واقع در. است سکين مراد و رحمانپور ايرج عزيزخاني، جمشيد طاهرزاده، منوچهر محمديان،

)خالوندي، « .است تقدير قابل حال عين در و سابقه کم که گرفته پيش در را زيبايي رويکردهاي «خير وه شوتان»

1393) 

 معمول هايبرنامه ديگر از را «خير وه شوتان»برنامة  که کند، آنچه( اشاره مي1393گونه که خالوندي )همان

 اينکته است؛ کرمانشاه مقامي و فولکلور هنر و کهن شفاهي فرهنگ به پرداختن» کندمي متمايز زاگرس شبکه

 جاي بر را شب يک در پيامک هزار 115 رکورد برنامه اين هرچند. کنند توجه آن به بايد شبکه اين مديران که

 فرستادن اهل چندان استان سطح در مخاطبان از بسياري زيرا دارد، اين از بيش بينندگاني گمان بي ولي گذاشت

 چنين دوباره ساخت جهت در و گرفته نيک فال به را گسترده استقبال اين بايد زاگرس شبکه. نيستند پيامک

. شود دور داشته کردي هايبرنامه به نسبت هاسال اين طي که فصلي و تفنني رويکرد از و بردارد گام هاييبرنامه

 و هنر و فرهنگ محوريت با جدي هاييبرنامه تماشاي تشنه کرمانشاهي جامعه که داد نشان «خير وه شوتان»

جاي  .«کندمي شايسته استقبالي شانکمبودهاي همه وجود با سبک در اين هاييبرنامه از و است کردي فولکلور

 شده، تاثيرگذار و جذابي اکنون در سيماي کرمانشاه خالي است.هاي مطالعهخالي چنين برنامه

کنند، توجه بيش از پرشماري از زبان کردي در همسايگي يکديگر زيست ميهاي ها و گونهجا که گويشاز آن

تر انحصار رسانه در اختيار يک گويش ويژه )مانند کلهري( گرچه به افزايش اندازه به يک گويش و به سخن دقيق

ن کند و در نتيجه شايد گامي در راستاي پاسداري و تقويت زبااعتبار اجتماعي و حفظ اين گويش کمک مي

شود؛ زيرا افزايش اعتبار يک گويش برتر هاي ديگر ميرساني به گويشاز سوي ديگر ماية آسيب ،کردي تلقي شود

شود. در نتيجه، سخنگويان ديگر گويشورتر ميو کم هاي اقليتخود موجب کاهش اعتبار اجتماعي گويشخودبه

کنند. اراي رسانه و اعتبار اجتماعي گرايش پيدا مياند به سوي گويش داي محرومهايي که از ابزارهاي رسانهگويش
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خورد. براي نمونه، گويشوران کردي هايي از استان کرمانشاه به چشم ميوضوح در بخش اين وضعيت اکنون به

هاي اخير به سوي گويش کلهري گوران )کردي رايج در منطقة گوران و گهواره در شهرستان دالاهو( در سال

ي از دلايل اين امر اين است که کلهري رسانه در اختيار دارد اما گوراني از اين موهبت محروم اند. يکروي آورده

هاي آموزشي و اداري نيز تاثيرگذار است. از است. البته در کنار رسانه، مسالة تعداد گويشوران و کاربرد در محيط

هاي اقليت ناميد، از دو سو مورد ن گويشتواها را ميبهره از رسانه، که آنجمعيت و بيهاي کماين رو، گويش

تر عنوان زبان ملي و رسمي روز به روز ضعيفگيرند. از يک سو، در زير فشار زبان فارسي بههجوم و فشار قرار مي

هاي محلي داراي رسانه و جايگاه اجتماعي برتر دچار شکست شوند و از سوي ديگر، در رقابت با گويشمي

هاي اقليت را به نابودي بکشاند اين است که رسانه تواند گويشجبران اين تهديد که ميشوند. يک راه براي مي

ويژه در سه هاي قابل توجهي از استان کرمانشاه و بهها قرار گيرد. با اينکه سوراني جافي در بخشدر اختيار آن

هاي سيماي چنداني در برنامه شهرستان روانسر، جوانرود و ثلاث باباجاني داراي گويشور فراواني است، جايگاه

 يابد.هاي محلي بازتاب نميهاي مستند، در برنامهجز برخي از برنامه استاني زاگرس ندارد و به

 

 سیمای کردستان -ب

 استان در کردي زبان. کنندمي تکلم مختلف هايلهجه به که هستند کردزبان استان کردستان ساکنان اکثريت

 کشورها ديگر و خراسان شمال و غربي آذربايجان همدان، کرمانشاه، ايلام، هاياستان در همچنين و کردستان

 و کرمانجي شاخة دو ادبي و رسمي لهجة عبارتي به يا و ترينپرتکلم ترين،مهم اما دارد گوناگوني هايلهجه

 .است)وبگاه استانداري کردستان(  مکتوب ادبيات در رايج لهجه کردستان استان در سوراني شاخة است. سوراني

هاي در برخي ها و گويشاي پيرامون پراکندگي زبانکه مطالعات گسترده 1هاي ايرانپايگاه اينترنتي اطلس زبان

دهد که گرچه اکثريت جمعيت استان کردستان را گويشوران هاي کشور انجام داده است، نشان مياز استان

هاي شرقي ويژه در بخشهايي از کردي جنوبي بهدهد، گونهسوراني( تشکيل ميهاي هاي کردي مياني )گونهگونه

هايي از شمال شرق و هايي از جنوب غربي استان و نيز ترکي در بخشو جنوب شرقي استان؛ هورامي در بخش

 شود. جنوب شرق استان يافت مي

کند که طيف توليد و پخش مي هاي متعدد و متنوعي به زبان محلي کرديسيماي استان کردستان برنامه

اي از موضوعات متنوع از بررسي مشکلات شهري گرفته تا ورزشي، بهداشتي، اقتصادي، فرهنگي، مذهبي، گسترده

هاي سني کودک، نوجوان و بزرگسال را ها همة ردهدهد. همچنين اين برنامهآموزشي، طنز و غيره را پوشش مي

 گيرد.دربرمي
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 دقیقه، پیش از اذان صبح( 65)مدت زمان: حدود « ووناکیر ورهبه»برنامة  -1

شود و داراي ح و پيش از اذان ظهر پخش مين است، در دو نوبت پيش از اذان صباين برنامه که ويژۀ ماه رمضا

داري دارند. ها سمت و سوي مذهبي با محوريت ماه رمضان و روزههاي متعددي است که همگي آنبخش

سخنان کارشناس مذهبي؛ سخنان کارشناس تغذيه؛ سخنان کارشناس ادبي؛  رتند از:هاي کردي آن عبابخش

ها هاي ثابت، سخنان مجري برنامه در لابلاي اين بخشگو با شاغلان در مشاغل گوناگون. افزون بر اين بخشوگفت

زبان کردي  هاي پخش شده در طول برنامه بهها و نيايشنيز به زبان کردي است. همچنين برخي از مناجات

 است.

 

 صبح( 8ساعت، از  1برنامة روژمان )مدت زمان: حدود  -2

بامداد به مدت يک ساعت  8هاي صبحگاهي سيماي کردستان است که حدود ساعت يکي از برنامه« روژمان»

 کردستان مرکز سيماي صبحگاهي مجلة روژمان»شود. در پايگاه اينترنتي اين شبکه آمده است که پخش مي

 مضاعفي انرژي با بتوانند تا دارد را مخاطبان براي شاد لحظاتي آوردن فراهم در سعي جذاب هاي بخش با که است

گويد. برنامه داراي مجريان و مهمانان حضوري و تلفني برنامه به زبان کردي سخن مي«. کنند آغاز را خود روز

اين  99ارديبهشت  4مثلاً در برنامة  شود،ها به زبان کردي اجرا ميهاي گوناگوني است که تمامي آنبخش

شود؛ ترين اخبار مربوط به استان به زبان کردي خوانده ميها تازهبينيم: مجلة خبري که در آنها را ميبخش

هاي روز به زبان بيني وضع آب و هوا به زبان کردي؛ بررس روزنامهموسيقي کردي؛ اخبار هواشناسي و پيش

گوي تلفني با ونامه به زبان کردي )استاد دانشگاه با سطح تحصيلات دکتري(؛ گفتگو با مهمان بروکردي؛ گفت

مدير روابط عمومي دانشگاه علوم پزشکي کردستان )با سطح تحصيلات دکتري( دربارۀ آخرين اخبار کرونا به زبان 

 زبان کردي.گو با خبرنگار شهرستان بيجار به وکردي؛ معرفي مشاهير و مفاخر کُرد به زبان کردي؛ گفت

 

 صبح( 9:50دقیقه، از  35)مدت زمان: « لکه زئرینهپه»برنامة  -3

و همچنان ادامه دارد. هر قسمت از برنامه  است بوده 98آبان  17آغاز پخش اين برنامه که ويژۀ کودک است، از 

دقيقه است و براي مخاطبان کودک ساخته شده است. در پايگاه اينترنتي صداوسيماي مرکز کردستان  35حدود 

 با  ارتباط و آموزش در خلاقانه و نو هاي شيوه و سرگرمي آموزشي، رويکرد با برنامه اين»چنين آمده است: 

 و آموزش در نوين هايروش از استفاده ها،آيتم در تنوع از استفاده با آن، اساس بر و شده طراحي مخاطب

 خودباوري و نشاط اميد، ايجاد. شد خواهد توليد و تهيه موسيقي، و نمايشي هنرهاي ظرفيت بر تکيه همچنين

 برنامه اين اهداف از نمايش اجراي و بازي قالب در اجتماعي و فرهنگي مختلف مسايل فراگيري و کودکان در ملي

ها به زبان کردي اجرا هاي متنوع و جذابي براي کودکان است  که همگي اين بخشبرنامه داراي بخش«. است
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شوند: خواندن شعر کودکانه؛ صحبت دربارۀ مسائل و موضوعات مختلف در سطح درک کودکان )مانند توضيح مي

خواني همراه  با موسيقي کردي؛ و لزوم در خانه ماندن(؛ ترانه در و پيشينة آن يا دربارۀ کرونابهدربارۀ روز سيزده

ها فرد خردسال به زبان اند و در آنهايي از مخاطبان کودک و نوجوان که براي برنامه ارسال کردهپخش کليپ

  .شده به زبان کردي؛ اجراي نمايش کودکانههاي شعر يا داستان نوشتهگويد؛ معرفي کتابکردي سخن مي

ها، پوشش کردي و محلي مجريان و بازيگران برنامه جالب توجه است و نقش مهمي در ترويج و ار ايندر کن

شود اکثرا لباس اصيل ها پخش ميپاسداشت فرهنگ بومي دارد. کودکان و نوجواناني که در اين برنامه تصاوير آن

پوشند. پوشش محلي کردي مي هاي حاضر در برنامه نيزکردي بر تن دارند. مجريان برنامه و حتي عروسک

ها تاثير بسزايي بر مانايي و حفظ خواندن شعرهاي کودکانه به زبان کردي نکتة بسيار مثبتي است. اين گونه برنامه

هاي مثبت قوي گيران آينده هستند و اگر از همان کودکي نگرشزبان دارد چرا که کودکان سازندگان و تصميم

. شدتوان نسبت به بقاي زبان در نسل آينده مطمئن ل بگيرد و ريشه بدواند ميها شکشان در آننسبت به زبان

هاي گذاري زباني اين است که در کودکان و نوجوانان از همان سنين خردسالي نگرشبنابراين بهترين سرمايه

 زباني مثبت پديد آوريم.

 

 صبح( 10:50دقیقه، از  65)مدت زمان: حدود « وینژین و ئه»برنامة  -4

ها از اين شبکه پخش جز جمعهروزه بهبرنامة صبحگاهي سيماي استان کردستان است که همه« وينژين و ئه»

شود که با شود. در تيتراژ آغازين برنامه تصويرهايي از آثار باستاني و جاهاي ديدني استان نشان داده ميمي

بافي نيز پخش بافي و گيوهستان مانند قاليانگيز کردي همراه است. تصويرهايي از صنايع دستي اموسيقي طرب

هايي است هاي محلي کردي از ديگر جلوهشود. حضور بازيگران زن و مرد و حتي بازيگران خردسال با لباسمي

 کند و بر بينندۀ کردزبان تاثير نگرشي مثبت دارد.که از همان آغاز توجه بيننده را به خود جلب مي

هاي مختلف، موسيقي و نظران در زمينهگو با کارشناسان و صاحبوموزشي، گفتهاي آاين برنامه داراي بخش

نام دارد که به « س زئرين )دست طلايي(ده»هاي برنامه هاي متنوع ديگر است. يکي از بخشبسياري بخش

بند مارپيچي( به زبان کردي اختصاص دارد. در بافي، خياطي، ساخت دستآموزش صنايع دستي )مانند منجق

گوي علمي با مهمان برنامه در زمينه تخصصي روانشناسي کودک و نوجوان وهاي برنامه شاهد گفتيکي از قسمت

شناس است نيز در گفتار خود تا حد امکان که مهمان برنامه که دکتر روانبا موضوع بددهني کودکان هستيم. اين

هاي علمي و تخصصي دهد که در زمينهشان ميکند نکتة جالب توجهي است. اين نهاي کردي استفاده مياز واژه

توان و که طبيعتاً زبان کردي بسيار کمتر از فارسي از غناي واژگاني برخوردار است نيز تا حد امکان و توان مي

هاي موضوع برنامه: علل بدزباني در نوجوانان و راه»جا در زيرنويس برنامه بايد از زبان کردي بهره گرفت. در اين

 بينيم. اما بهتر است در کنار اين نوشته، معادل آن به زبان کردي نيز نوشته شود. را مي« با آنمقابله 
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گو انجام وگو با همشهريان در قالب بخش گزارشي برنامه، هم گزارشگر و هم فردي که با او گفتودر بخش گفت

به زبان کردي است. بخش آموزش  هاي متنوعيکنند. برنامه داراي بخشگيرد هر دو به زبان کردي صحبت ميمي

که کاملاً به زبان کردي است. بخش کارشناسي با موضوع دکوراسيون داخلي که « کابان»آشپزي  برنامه با عنوان 

 گويد.همچنان کاملًا به زبان کردي است و کارشناس برنامه به کردي سخن مي

وسي همراه با پايکوبي محلي و نيز پخش نمايش تصاويري از رسم و رسومات کهن کردزبانان مانند مراسم عر

هاي طبيعي و تاريخي و اجتماعي همراه با پخش هاي گردشگري استان کردستان و زيباييتصويرهايي از جاذبه

آيد. براي نمونه، در هاي مثبت و جذاب اين برنامه به شمار ميانگيز کردي از ويژگيهاي متنوع و شاديموسيقي

سرا و آهنگساز پرآوازۀ کرد، حسن زيرک، همراه با پخش تصاويري اي از خواننده، ترانهانهقسمتي از برنامه پخش تر

هاي برفي( هاي استان که با مضمون و محتوا ترانه نيز هماهنگي دارد )يعني بارش برف و کوهستاناز زيبايي

 بسيار جالب توجه است.

ي برنامه نه تنها براي بينندگان داخل استان هاي اصيل کردي و گفتار کردي روان و سليس مجرکاربرد واژه

هاي زبان کردي هم جالب توجه است و بر ها و گونهزبان، بلکه براي گويشوران ديگر گويشکرمانشاه و سوراني

بينند که ويژه بينندگان کودک و نوجوان ميگذارد. هنگامي که بيننده و بهها تاثير مثبت مينگرش زباني آن

گوناگون جامعه از پزشک، کارشناس دکوراسيون داخلي و کارشناس مسائل سياسي و اجتماعي،  افرادي از اقشار

کارشناس آشپزي، مربي صنايع دستي که همگي جزو اقشار تحصيلکرده، موفق و تاثيرگذار جامعه به حساب 

ردي را به گويند و در بيان موضوعات تخصصي و علمي گوناگون زبان کآيند همگي به زبان کردي سخن ميمي

کنند. کنند و نسبت به زبان مادري خود نگرش مثبت قوي پيدا ميبرند تاثير بسيار مثبتي دريافت ميکار مي

يابند که سخن گفتن به زبان کردي تنها ويژه افراد داراي تحصيلات پايين يا افراد داراي مشاغل بينندگان درمي

خوبي به زبان مادري توانند بهو موقعيت اجتماعي مي سنتي نيست بلکه افراد داراي هر سطح تحصيلات، شغل

 هاي نخصصي و علمي پيچيده نيز به زبان کردي سخن گويند. اي حتي در زمينهخود پايبند باشند و در هر زمينه

ها و صنايع دستي کردزبانان اين نواز از لباسخواندن شعر کردي همراه با موسيقي محلي کردي و تصاوير چشم

هاي کند که کردي از غناي فرهنگي کامل و فراگيري برخوردار است و همة مؤلفهر را در مخاطب القا ميحس و باو

 فرهنگي چون ادبيات، هنر، پوشش، غذا و ... را در کنار هم دارد.

 

 (18:50دقیقه، از  25برنامة سیمای سلامت )مدت زمان:  -5

دربارۀ سلامت، بهداشت و پزشکي  وگوگفتبه بحث و  گونه که از نامش پيداست،همان« سيماي سلامت»برنامة 

با برخي کارشناسان و پزشکان از زبان  وگوگفتاختصاص دارد. زبان اين برنامه غالباً کردي است ولي گاه در 

 شود.فارسي نيز استفاده مي
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 شب( 19:20دقیقه، از  10خبر کردی )مدت زمان:  -6

کند که اولي و سومي به زبان پخش مي 21:30و  19:30، 16:30هاي شبکة کردستان سه بخش خبري در ساعت

شبکة کردستان که به زبان فارسي  21:30فارسي و دومي به زبان کردي است. البته در بخش خبري ساعت 

 هاي مردمي به زبان کردي است.شود، برخي از گزارشپخش مي

لباس محلي ظاهر شده و به زبان کردي سخن  که به زبان کردي است، گويندۀ خبر در با 19:30در اخبار ساعت 

هاي خبري حاضر شود. مسئولاني که در گزارشهاي مربوط به اخبار نيز با خط کردي نوشته ميگويد. نوشتهمي

هاي خبري معمولاً دربارۀ مسائل گوناگون جا که در بخشگويند. از آنشوند نيز به زبان کردي سخن ميمي

آيد کاربرد زبان کردي در اجتماعي، پزشکي، علمي، هنري و غيره سخن به ميان مي سياسي، اقتصادي، فرهنگي،

هاي اين زبان در بيان مفاهيم و اخبار از اهميت بسيار بالايي در گسترش دامنة کاربردي اين زبان و تجلي قابليت

 موضوعات گوناگون برخوردار است. 

 

 شب( 19:30، از دقیقه 40)مدت زمان: حدود « ر بانگبه»برنامة  -7

آغاز شده و مدت زمان  1399ارديبهشت  6برنامة افطارهاي ماه رمضان است که پخش آن از نام ويژه« ربانگبه»

شود و زبان آن کردي است. برنامه صورت زنده پخش مي دقيقه است. برنامه پيش از افطار به 30-40آن حدود 

چرخد. مجري آن به زبان داري ميرابطه با ماه رمضان و روزه ويژه در عمدتاً حول موضوعات و مضامين مذهبي به

عبارتند  99ارديبهشت  7هاي کردي برنامة گويد و پوشش محلي بر تن دارد. براي نمونه، بخشکردي سخن مي

از: پخش موسيقي کردي تيتراژ آغازي برنامه؛ شعرخواني به زبان کردي توسط مجري؛ سخنان دکتر متخصص 

داري بيماران قلبي به زبان کردي؛ خواندن سوال مسابقه توسط بي و عروقي دربارۀ نحوۀ روزههاي قلبيماري

ويژه معماري بارگاه خواني به زبان کردي؛ گفتاري دربارۀ معماري و هنر اسلامي و بهنوازي و مديحهمجري؛ دف

 اتوبوس در شهر سنندج.شناس هاي وظيفهبا يکي از راننده وگوگفتامامزاده پيرمحمد به زبان کردي؛ 

 

 (21دقیقه، از ساعت  35)مدت زمان: « 2-کا گوله عضو اوپک»سریال  -8

دقيقه است. سريال  35آغاز شده است و مدت زمان هر قسمت آن حدود  1399ارديبهشت  6پخش اين سريال از 

گويند. در تيتراژ پاياني آن موسيقي کردي کاملاً به زبان کردي است. بازيگران خردسال نيز کردي سخن مي

 شود. پخش مي
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 ب(ش 21:50دقیقه، از  60)مدت زمان: « چوارباخ»برنامة  -9

طنز،  از جمله نمايش جذاب و متنوع هايبا پخش آيتم کوشداي شبانه ميعنوان برنامهبه« چوارباخ» برنامة

مجري برنامه  .آورد فراهم استاني خود مخاطبان براي مفرح و شاد فضايي و غيره وگوگفتموسيقي، مسابقه، 

ها و با آن وگوگفتگويد. دعوت از خوانندگان گوناگون کُرد، لباس کردي بر تن دارد و به زبان کردي سخن مي

 هاي تقريباً ثابت آن است.اجراي موسيقي کردي در برنامه و همچنين بخش نمايش طنز برنامه از بخش

 

 ب(ش 23دقیقه، از ساعت  23)مدت زمان: « پنجره»برنامة  -10

پردازد، مانند بررسي وضعيت رانندگان اتوبوس شهر به بررسي مشکلات شهر به زبان کردي مي« پنجره»برنامة 

ارديبهشت  15با شهروندان و مسئولان پيرامون مسائل و مشکلات شهري. براي نمونه، در برنامة  وگوگفتسنندج. 

با رئيس  وگوگفتها مطرح شده و سپس در با رانندگان اتوبوس شهر سنندج مشکلات آن وگوگفتابتدا در 

ها و اقدامات صورت گرفته براي رفع مشکلات مطرح حلسازمان حمل و نقل بار و مسافر شهرداري سنندج راه

هاي تلفني شهروندان اختصاص دارد که مشکلات خود را به گردد. بخش ديگري از برنامه به پخش تماسمي

 رسانند.گوش مسئولان شهر مي

 

 شب( 22:53دقیقه، از  56)مدت زمان: « موج ورزش»برنامة  -11

زنده از سيماي کردستان پخش  به صورتاي است ورزشي که گونه که از نام آن پيداست، برنامهاين برنامه همان

شود. زبان برنامه کردي است و در شود و در آن به اخبار، رويدادها و مسائل و موضوعات ورزشي پرداخته ميمي

با مسئولان ورزشي و ورزشکاران استان  وگوگفتهاي استان، نامهاي گوناگون مانند سرخط ورزشي هفتههبخش

 شود.به اين زبان تکلم مي

 

 شب( 23:15دقیقه، از  20)مدت زمان: « یاریگران»برنامة  -12

موزشي( به زبان هاي آن )مانند انيميشن هشداردهنده و آزبان اصلي اين برنامه کردي است اما برخي از بخش

ارديبهشت از اين  10شود. براي نمونه، قسمت هاي برنامه نيز به زبان و خط فارسي ارائه ميفارسي است و نوشته

پردازد که توسط سازمان مبارزه دقيقه( به معرفي و بحث دربارۀ طرح ياريگران مي 21به مدت  23:15برنامه )از 

هاي اجتماعي مرتبط و پرورش در راستاي هدف پيشگيري از آسيببا مواد مخدر و با همکاري سازمان آموزش 

با مواد مخدر در دستور کار قرار گرفته است. در اين قسمت کارشناس مواد مخدر حضور دارد و توضيحات خود 

شناسان استان به زبان کردي دربارۀ اعتياد ارديبهشت يکي از روان 17دهد. در قسمت را به زبان کردي ارائه مي

 کند. مسائل ذهني و رواني پيرامون آن صحبت ميو 
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 شب( 23:00دقیقه، از حدود  50)مدت زمان: « گفتمان»برنامة  -13

نظران و متخصصان ي ميزگردي با حضور صاحبوگوگفتشود و قالب اصلي آن زنده پخش مي به صورتاين برنامه 

شود. نگاهي به چند قسمت از اين برنامه گوياي آن است با شهروندان نيز انجام مي وگوگفتاست که در کنار آن 

هاي اين گويند و قابليتکه کارشناسان و متخصصان گوناگون دربارۀ موضوعات مختلف به زبان کردي سخن مي

 6، در برنامة گذارند. براي نمونهزبان براي بيان انواع و اقسام موضوعات تخصصي و پيچيده را به نمايش مي

با رييس سازمان صنعت، معدن و تجارت استان دربارۀ موضوع توليد در استان  وگوگفتشاهد  99ارديبهشت 

 وگوگفتتلفني  به صورتکردستان به زبان کردي هستيم. همچنين با مديرکل امور مالياتي استان به زبان کردي 

 شود.انجام مي

 

 شب( 23:15دقیقه، از  15)مدت زمان: « کشت و کال»برنامة  -14

گر اين برنامة دقيقه( پخش شده است. روايت 15به مدت  23:15)از  99ارديبهشت  9اين برنامة مستند در 

آيد. موضوع اين زيرنويس مي به صورتگويد و ترجمة فارسي آن مستند به زبان کردي بسيار اصيل سخن مي

سير کشاورزي استان است. در لابلاي برنامه شعر کردي  کوب( در)خرمن« چان»قسمت از برنامه بررسي پيشينة 

شود. گفتار برنامه بسيار اصيل و غني از واژگان کهن کردي همراه با موسيقي محلي نيز توسط گوينده قرائت مي

 است، مانند:

هئز و بهوه زور ندسيهندازياري و موههلئن له باري ئهکوبي پئ ئهرمانکوت يا خهرمانمرو خهچان که ئه -

گيري و مهندسي بسيار نامند از لحاظ اندازهکوب ميکُت يا خرمن)چان که امروز آن را خرمان ووتوو بووه. کهپئش

 پرقدرت و پيشرفته بوده است(

 هاي مستند آموزنده، علمي و جذاب به زبان کردي بسيار مؤثر است. پخش اين گونه برنامه

 

 شب( 22:55دقیقه، از  60مان: )مدت ز« ینیدیاری هه»برنامة  -15

مدت حدود يک ساعت از سيماي کردستان پخش اي است که در روزهاي جمعه بهنام برنامه« ينيدياري هه»

اين  99ارديبهشت  12هاي اصلي آن شامل موسيقي، طنز و نمايش است. براي مثال، در برنامة شود و بخشمي

انگيز از يکي از خوانندگان برجستة کرد )حسن نگ کردي طرببينيم: تيتراژ آغازين؛ پخش آهها را ميبخش

زيرک(؛ نمايش طنز کردي؛ موسيقي سنتي فارسي؛ نمايش طنز کردي؛ دکلمة شعر کردي؛ ساز و آواز کردي؛ 

 خواني کردي؛ موسيقي کردي؛ نمايش طنز کردي؛ موسيقي کردي.داستان

ها( به زبان خواننده، نوازنده، نام کارشناسان و تخصص آنهاي برنامه )مانند معرفي شاعر، گفتني است که نوشته

 و خط کردي است.
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 گیرینتیجه. 5

 يهاتعداد برنامه ياز لحاظ کمّ که دهدينشان م ة استاني کرمانشاه و کردستانشبک دو يمحل يهابرنامه ةسيمقا

گزارشگران  ندگان،يگو ان،يگفتار مجر يکل يابيبا ارزکرمانشاه است.  ةاز شبک ترشيب اريکردستان بس ةشبک يمحل

 اريبس يکردستان گفتار يهابرنامه ةصحن يکه عوامل رو افتيدر توانيم شدهيبررس يهابرنامه گرانيو باز

ها عبارت ها،هواژ يريکارگو به ليکرمانشاه دارند. توجه به گفتار اص يهاشبکه عواملتر نسبت به و خالص ترلياص

مورد توجه  يسازدر امر برنامه ديمهم است و با يامسئله يمحل يهادر برنامه يکرد لياص يدستور يهاو ساخت

عوامل  ريو سا انيو متناوب در گفتار مجر يرضروريغ يو عرب يفارس ليدخ يهاواژه يريکارگ. بهرديقرار گ يجد

و تحول در زبان مخاطبان  رييموجب تغ د در درازمدتتوانيدر درازمدت م يمحل يهاصحنه در برنامه يرو

است  نيکرمانشاه ا ةکاربرد زبان در شبک يهابياز آس يکيقرار دهد.  ريزبان را تحت تأث تيشود و کل يونيزيتلو

سازان قرار نگرفته است و برنامه يموجود در استان مورد توجه جد يشيو گو يتنوع زبان يمحل يهاکه در برنامه

امر  نيکه ا رسدينظرم بهپرداخته شده است. البته  هاشيگو رياز سا شي( بير)مانند کله هاشياز گو يبه برخ

 هستند. يخاص شيگو شورياست که گو يو خبرنگاران گرانيو باز انيوجود مجر ليبلکه به دل ستيعامدانه ن

موارد اشاره کرد:  نيبه ا توانيکرمانشاه م يهادر برنامه يکاربرد زبان کرد يهابيآس نيتراز مهمرفته، همروي

کودک و نوجوان به زبان  ۀژيو ةشبکه؛ نبود برنام يهانسبت به کل برنامه يمحل يهابودن مدت زمان برنامه نييپا

استفاده  ؛يمحل يهاالينبود سر ؛يک گويش خاصدر سطح استان و تمرکز بر  يشيعدم توجه به تنوع گو ؛يکرد

و  ژهيو يهادارند؛ فقدان برنامه ياز حد فارس شيب يهاواژهبا وام ختهيو آم ليراصيغ يکه گفتار کُرد يانياز مجر

فقدان  ؛يبه زبان کرد رهيو غ يورزش ،يهنر ،ياجتماع ،ياسيس ،يگوناگون اقتصاد يهانهيدر زم يتخصص

 هعدم توجه ب ؛يو جذاب به زبان کرد يقو ةشبان يهافقدان برنامه ؛يبه زبان کرد يامجله يصبحگاه يهابرنامه

موجود  يهابيکاهش آس ايرفع  يبرا ييراهکارها ان،ي. در پايمحل يهاو استفاده از آن در برنامه يخط کرد

 گردد که عبارتند از:مي شنهاديپ

 يبه زبان کرد يبخش خبر کيکم پخش دست -1

ي در سيماي د رضا موزونباشند )مانن لياص يگفتار کُرد يکه دارا ياتوانمند و خبره انياستفاده از مجر -2

 ( کرمانشاه

 کودکان و نوجوانان يبرا يساخت و پخش برنامه به زبان محل -3

 موجود در سطح استان يزبان يهاو گونه هاشيگو ةتوجه به هم -4

 ،يورزش ،يفرهنگ ،ياسيس ،ياقتصاد ،يهنر ،يبا موضوعات گوناگون ادب يقو يتخصص يهاساخت برنامه -5

 يبه زبان کرد رهيسلامت و غ
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ها، المثلو شرح ضرب يو معرف يقدمت و اصالت زبان کرد خ،يشناساندن تار يدر راستا ييهاساخت برنامه -6

 يکهن کرد يهااصطلاحات و واژه

 تيبر ضرورت و اهم ديتاک يشناسان در راستازبان ژهيونظران و بهبا حضور صاحب يتخصص يهاساخت برنامه -7

 به کودکان از همان بدو تولد يو آموزش زبان کرد يپاسداشت زبان مادر

 يمحل تيفرهنگ و هو يهااز عناصر و مؤلفه يريگو بهره يمحل گرانيبا باز يکُرد يهااليساخت سر -8

  يريها و الگوگآن تيرمز و راز موفق ةکردزبان، مطالع ياماهواره يهاکانال يهابرنامه يبررس -9

 شناسانزبان ژهيونظران و بهاز دانش و تخصص صاحب يريگبهره -10

 و شعر، در جذب مخاطبان يقيموس ژهيوبه ،يکرد اتيهنر و ادب تياز ظرف ترشيب يريگبهره -11

 يبه زبان کرد يخارج اي يرانيجذاب و پرطرفدار ا يهااليسر ةدوبل تياز ظرف يريگبهره -12

و هماهنگ در امر ساخت  کپارچهي يهااستيکردزبان و اتخاذ س يمايس يهاشبکه انيتعامل م يبرقرار -13

 يکرد يهابرنامه
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